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Bu gün müstəqil olaraq dünyanın bir çox ölkələri ilə hər bir sahədə beynəlxalq əlaqələr 

qurmuş, iri miqyaslı beynəlxalq tədbirlərə ev sahibliyi edən ölkəmizin gənclərinin təhsili, 

dünyagörüşü, yiyələndikləri bacarıq və səriştələri dünya standartlarına uyğun olmalıdır. Bu 

vəzifənin öhdəsindən gəlmək üçün təhsil sistemində çalışan hər bir mütəxəssis tələbə gənc-

lərin müasir bazar iqtisadiyyatının, qlobal dünyanın tələblərinə uyğun formalaşdırılması yolla-

rını və yeni yanaşma metodlarını araşdırıb, tətbiq etməlidir. Xüsusən də, ali məktəblərdə xari-

ci dillərin tədrisində əmək bazarının müasir ixtisasçılardan tələb etdiyi səriştələrin formalaş-

dırması məsələsinə ciddi yanaşılmalıdır. Azərbaycanda son on illiklərdə xarici dillərin tədri-

sində, bu sahədə aparılan tədqiqat işlərində, dərslik və sillabusların tərtibində kommunikativ 

yanaşma əsas götürülmüş və bu öz nəticəsini göstərməkdədir. Azərbaycan tələbələri və mə-

zunları xarici dillərdə qrammatik və fonetik aspektdən düzgün və səlis danışmaq qabiliyyətlə-

rinə görə qiymətləndirilirlər. Lakin, müasir dövrdə dildən istifadə edərkən təkcə dil qaydala-

rına riayət etmək, qarşılıqlı anlaşma, uğurlu ünsiyyət qurmaq üçün kifayət deyil. Tələbələrin 

gələcəkdə beynəlxalq səviyyədə əməkdaşlıq etməsi, Azərbaycanı, onun mədəniyyətini, 

mənəvi dəyərlərini layiqincə tanıtması digər mədəniyyətlərlə real həyatda ünsiyyət qurması 

üçün təhsil sistemimizdə problemlər mövcuddur. Hal-hazırda Avropa Şurasının əmək bazarı 

şəraitində uğurlu fəaliyyət göstərmək üçün vacib olan səriştələr arasında mühüm yer tutan 

mədəniyyətlərarası səriştənin formalaşdırılmasına təcrübənin göstərdiyi kimi xarici dillərin 

tədrisində layiqincə diqqət yetirilmir. Artıq dünyanın 64 ölkəsində Ümumi Avropa Xarici Dil 

Səviyyəsinin Müəyyənləşdirilməsi Sisteminin (CEFR-The Common European Framework of 

Reference for Languages) təklif etdiyi mədəniyyətlərarası səriştənin formalaşdırılması səviy-

yəsini müəyyən etmək üçün istifadə olunan qiymətləndirilmə alətinin Azərbaycan mədəniy-

yəti və milli dəyərlərini əks etdirən milli modelinin yaradılması zəruridir. 

Mədəniyyətlərarası səriştə anlayışını ifadə edən ən çox işlənən terminlər müqayisəli təh-

lilini etməmişdən əvvəl əsas konsepsiya “mədəniyyət” və “səriştə” sözlərinin anlamını müəy-

yən etmək vacibdir. Azərbaycan xalqının ümummilli lideri Heydər Əliyev Azərbaycan mədə-

niyyəti hər zaman fəaliyyətinin əsas istiqaməti kimi diqqət mərkəzində saxlayaraq belə qeyd 

edirdi: “Xalq bir çox xüsusiyyətləri ilə tanınır, sayılır və dünya xalqları arasında seçilir. On-

lardan ən dəyərlisi, ən əhəmiyyətlisi – mədəniyyətdir” [1, s. 6]. Mədəniyyət məfhumunun ifa-

dəsi, təyinatı, təsnifatı, tarixi, tədqiqat tarixi dərindən öyrənilmişdir. Biz bu məfhuma tədqi-

qatlarımızın çərçivəsində yalnız mədəniyyətlərarası kompetensiya ifadəsinin əsası kimi nəzər-

dən keçiririk: Mədəni şəxsiyyətin özünü təyin etməsi üçün əsas kimi götürülməli, digər mədə-

niyyətlərlə qarşılıqlı əlaqədə mədəniyyəti əks etdirməli: lakonik və universal qalmalıdır. 

Səriştə anlayışı da Azərbaycan dilində mübahisəli məsələlərdəndir. Səriştə - əldə olmuş 

bilik və bacarıqları praktik fəaliyyətdə effektiv və səmərəli tətbiq etmək qabiliyyətidir. O, şəx-
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sin qazandığı bilik və bacarıqların konkret fəaliyyətin nəticəsinə çevrilməsini təmin edir. 

Elmi-metodik ədəbiyyatlarda “kompetensiya” və ya “səriştə” termini ilə bərabər “kompetensi-

yalılıq”, “səriştəlilik” terminlərinə də rast gəlirik. Anlayışların məna yaxınlıqları bəzən çətin-

liklər yaradır. Hər iki termin eyni bir prosesin müxtəlif tərəflərini ifadə edir. Səriştə kompo-

nentlər, müəyyən bir tədris sahəsində bilik, vərdiş, bacarıqlardan ibarət nəzəri bir anlam kimi 

qəbul edilir. Səriştəlilik isə əldə olunan kompetensiyanın komponentlərinin təcrübələrdə 

realizə olunması kimi araşdırılır. [2, s. 63]. Mədəniyyətlərarası səriştənin tərifi, anlamı, məf-

humuna münasibət müxtəlifdir. Mədəniyyətlərarası problemlər aktuallaşdıqca, müxtəlif sahə-

ləri əhatə etdikcə, onun haqqında fikirlər, mülahizələr, tədqiqatların nəticələri də müxtəlifdir. 

Mədəniyyətlərarası səriştənin artıq bir çox sahələr üzrə modelləri işlənib hazırlanmışdır: siya-

sət, diplomatiya, təhsil, fitness, menecment, tibb, səhiyyə, konsaltinq. Lakin mədəniyyətlər-

arası səriştənin müasir dünyada vacibliyinin hamı tərəfindən qəbul edilməsi, təklif edilən mo-

dellərin rəngarəngliyinə baxmayaraq bu səriştəyə yanaşma, konseptuallaşma, dərindən tədqiq; 

formalaşdırılmasının metod və yolları və nəhayət yiyələnmə səviyyəsinin kontrolu, yoxlanma-

sı, qiymətləndirilməsi sahəsində tədqiqatçılar arasında yekdillik yoxdur. Hər bir tədqiqatçı 

tədqiqata müxtəlif fərziyyə, təyinat, məqsəd və metodlarla başlayır. Bu səbəbdən mövcud təd-

qiqatçıları eyni bilik sahəsində birləşdirmək çətindir. Müasir ixtisasçı üçün vacib sayılan mə-

dəniyyətlərarası səriştənin mahiyyətini anlamaq üçün bu termini və onunla bərabər, ona sino-

nim olan terminləri araşdıraq. Qeyd etdiyimiz kimi, mədəniyyətlərarası səriştəyə həsr olun-

muş tədqiqatlarda istifadə olunan yanaşmalarda mövcud olan konseptual və metodoloji müx-

təliflik terminoloji sahədə də uyğunsuzluğa səbəb olmuşdur. Yeni terminlərin alınması, tər-

cümə edilməsi və bəzən mənaca yaxın sözlərdə əvəz edilməsi bəzi məfhumların, anlayışların 

düzgün ifadə edilməməsi bir sıra çətinliklər yaradır. Mənbələrin analizi göstərir ki, bir termin 

müxtəlif konsepsiyaları ifadə edir və əksinə bir neçə müxtəlif termin eyni bir konsepsiyanı əks 

etdirir. [3, s. 122]. Mədəniyyətlərarası səriştə məfhumunun ifadəsi də bir çox ölkələrdən, bir 

çox elm sahələrinin alimləri tərəfindən tədqiq edilmişdir. R.P.Milrud kompetensiallılığı şəxsi 

kateqoriya, kompetensiyaları isə tədris proqramının vahidləri kimi araşdırır. [4. s. 30]. Belə-

liklə deyə bilərik ki, kompetensiyalılıq kompetensiyanın aktual təzahürü, realizəsi, həyata ke-

çirilməsi və fəaliyyətdə olmasıdır [5, s. 17]. 

İlk olaraq “çarpazlaşan mədəniyyət” (ing. cross-cultural) və “mədəniyyətlərarası” (ing. 

intercultual) terminlərini müqayisə edək. “Çarpazlaşan mədəniyyət” əsasən iki ayrı-ayrı 

cəmiyyətin mədəni fərqliliyini uğurla mənimsəmək qabiliyyətidir. Bu zaman müqayisə olunan 

mədəniyyətlər təcrid olunmuş şəkildə təqdim olunur. [6, s. 468]. Sosiomədəni səriştəni də 

həmçinin mədəniyyətlərarası səriştə ilə müqayisə edək. V.V.Safonova sosiomədəni kompe-

tensiyanı “individə müxtəlif tip mədəniyyətlər və sivilizasiyalar və onlara uyğun kommuni-

kativ ünsiyyət normalar, mədəniyyətlər, faktları və hadisələrinə adekvat şəkildə interpritasiya 

etmək və müasir mədəniyyətlərarası ünsiyyət tiplərdə şəxsi və professional sahədə əhəmiy-

yətli problemlərin həlli zamanı qarşılıqlı münasibət strategiyası seçimində bu istiqamətlərdən 

istifadə etməkdə kömək edən çoxfunksiyalı kompetensiyadır” [7, s. 29]. Bəzi tədqiqatçılar so-

siomədəni kompetensiyanı mədəniyyətlərarası kommunikasiya ilə eyniləşdirirlər. [8, s. 83; 

15, s.14]. Bizim fikrimizcə sosiomədəni kompetensiya tədris məqsədi kimi əsasən dil ixtisaslı 

ali məktəblərdə həyata keçirilən xarici dillərin tədrisinə sosiomədəni yanaşmaya xasdır. Bu 

yanaşmaya görə “təhsil alanların sosiomədəni təhsil mədəniyyətlərə - etnik, superetnik, sosial 

submədəniyyətdən geosiyasi rəng alan regional-kontinental mədəniyyətlərə və dünya mədə-

niyyətinə qədər açıq olması və onların dialoqu prinsipi ilə həyata keçirilməlidir [2, s. 14]. Mə-

dəniyyətlərarası səriştə anlayışına V.A.Kokkotanın kommunikativ səriştə strukturunda qeyd 

etdiyi ölkəşünaslıq kompetensiyası daha çox yaxındır. [11, s. 20]. Ölkəşünaslıq kompeten-

siyası illokutiv ünsiyyət zamanı (nəsə soruşmaq, dəvət etmək, kiməsə məlumat vermək) ün-

siyyətdə iştirak edənin və dili öyrənilən ölkənin tarixi, mədəniyyəti və xüsusiyyətini nəzərə al-

maq qabiliyyətidir. V.A.Kokkotan qeyd edirdi: “Ölkəşünaslıq səriştəsi həmçinin linqvoölkə-
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şünaslıq komponentini də əhatə edir. Bu ya sizin dilinizdə başqa cür adlanan və ya sizin ölkə-

nizdə olmayan əşya, hadisə, idea, faktları ifadə edən xarici dildən alınma söz və ifadələrin 

düzgün istifadə edilməsi deməkdir” [11, s. 20]. 

Mədəniyyətlərarası səriştə və mədəniyyətlərarası kommunikativ səriştə ayrı-ayrı tədqiq 

edilir. Mədəniyyətlərarası səriştəyə malik şəxs digər xalqların ölkə və mədəniyyət nümayən-

dələri ilə mədəniyyətlərarası kommunikasiya haqqında olan biliklərdən ünsiyyət, kontakt 

qurmaq bacarığından istifadə edərək öz doğma dilində əlaqə qura bilir. Mədəniyyətlərarası 

kommunikativ səriştəyə malik şəxs isə müxtəlif ölkə və mədəniyyətin nümayəndələri ilə 

ünsiyyəti, əlaqəni xarici dildə qurur. Mədəniyyətlərarası kommunikativ səriştəyə malik fərd 

həm mədəniyyətlərarası həm də dillərarası vasitəçi kimi çıxış edə bilər. Buna görə də xarici 

dilləri tədris edərkən mədəniyyətlərarası kommunikativ səriştənin formalaşdırılması vacibdir. 

Bizim maraq dairəmizin mərkəzində olan “mədəniyyətlərarası səriştə” termini isə ənənəvi 

olaraq tədrisin nəzəriyyəsi və metodikası sahəsində işlənir [12, s. 257]. Azərbaycanda xarici 

dillərin tədrisi metodikası sahəsində aparılan tədqiqat işlərində əsasən “mədəniyyətlərarası 

kommunikasiya” termini işlənir. Mədəniyyətlərarası səriştə anlayışının dəqiq konseptual 

vahid tərifi yoxdur. Məsələn: Q.V.Yelizarova və N.D.Qalskova “mədəniyyətlərarası səriştə” 

terminini mədəniyyətlərarası kommunikativ səriştə əvəzinə işlədirlər. Mədəniyyətlərarası 

səriştə şəxsiyyətə mədəniyyət dialoqu çərçivəsində və ya başqa sözlə mədəniyyətlərarası 

kommunikasiya şəraitində özünü realizə etməyə imkan verən qabiliyyətdir [13, s. 4]. Buna 

bənzər təyinatı C.Bennett də verir: Mədəniyyətlərarası səriştənin müxtəlif mədəni kontekstlər-

də effektiv və lazımı qarşılıqlı əlaqələri yaratmağa qabil olan koqnitiv, affektiv və davranış 

xüsusiyyət və vərdişlər toplusudur: 1) Koqnitiv: mədəni özünüdərk, ümummədəni biliklər, 

xüsusi mədəni biliklər, qarşılıqlı münasibətlərin analizi. 2) Affektiv: öyrənməyə maraq, koq-

nitiv, motivasiya, geniş dünyagörüş. 3) Davranış vərdişləri: münasibət qurmaq, problemlərin 

həlli, empatiya, informasiya toplamaq bacarıqları. [14, s3]. 

C.Bennettin bu tərifini daha dolğun hesab edərək müəlliflər bunu əsas götürərək mədə-

niyyətlərarası səriştəni müəyyən koqnitiv, affektiv və davranış fəaliyyəti, vərdiş, bacarıq və 

şəxsiyyət keyfiyyətlərinin vasitəsilə effektiv mədəniyyətlərarası ünsiyyət qurmağı həyata ke-

çirmək qabiliyyəti kimi təyin edə bilərik. Mədəni intellekt (ing. Cultural intelligence) mədə-

niyyətlərarası məlumatlılıq və mədəni savadlılıqdan fərqli olaraq mədəniyyətə baxış nöqteyi 

nəzərindən biliklərin tədris nəticəsində əldə edilməsi deyil, xarici mədəniyyətin nüma-

yəndəsinin digər mədəniyyət əlamətlərini həmin mədəniyyətin doğma daşıyıcılarının malik 

olduqları şəkildə interpretasiya edilməsini təbii qabiliyyət kimi qəbul edir. “Mədəni intellekt” 

məfhumunu bir sıra intellekt tiplərinin (sosial, emosional və.s) konsepsiyasının nəzəri cə-

hətdən tərtib olunduğu zaman Harvard universitetinin professoru Kristofer Erli tərəfindən elm 

aləminə daxil edilmişdi. Mədəni intellektin mürəkkəb strukturunu psixologiyada qəbul edil-

miş intellektin struktur modelini təkrar edir. Ümumilikdə, mədəni intellektin inkişafı mədə-

niyyətlərarası kompetensiyanın formalaşdırılmasına kömək edir. 

 

Termin İnterpretasiya 

Mədəniyyətlər-

arası kompetensiya 

Tədrisin tərkibinə ünsiyyət dilindən asılı olmayaraq digər mədəniy-

yətlərin aşılanması metodlarının daxil edilməsi hesabına formalaşan 

digər mədəniyyət nümayəndələri ilə öz doğma dillərində qəbuledilən 

şəkildə qarşılıqlı münasibət qurmaq qabiliyyəti. 

Mədəniyyətlər-

arası kommunika-

tiv kompetensiya 

Tədrisin tərkibinə ünsiyyət dilindən asılı olmayaraq digər mədəniy-

yətlərin aşılanması metodlarının daxil edilməsi hesabına formalaşan 

digər mədəniyyət nümayəndələri ilə xarici dildə qəbuledilən şəkildə 

qarşılıqlı münasibət qurmaq qabiliyyəti. 

Xarici dilli 

kommunikativ 

Tədrisin tərkibinə xarici dil və onun daşıyıcılarının mədəniyyəti haq-

qında materialların daxil edilməsi hesabına formalaşan müxtəlif mə-
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kompetensiya dəniyyətlərin nümayəndələri ilə xarici dildə uğurlu kommunikasiya 

qurmaq qabiliyyəti. 

Sosiomədəni 

kompetensiya 

Tədrisin tərkibinə dialoq kontekstində müxtəlif mədəniyyətlər haq-

qında materialın daxil edilməsi hesabına formalaşan müxtəlif mədə-

niyyət tipləri və onlara uyğun olaraq xarici ildə ünsiyyət normala-

rında seçim etmək qabiliyyəti. 

Ölkəşünaslıq 

kompetensiyası 

Tədrisin tərkibinə ölkəşünaslıq materiallarının daxil edilməsi hesabı-

na formalaşan dili öyrənilən mədəniyyətin xüsusiyyətlərini həmən di-

lin nümayəndələri ilə xarici dildə ünsiyyət zamanı nəzərə almaq qabi-

liyyəti. 

Etnomədəni 

kompetensiya 

Tədrisin tərkibinə etnosların mədəniyyəti haqqında materialın daxil 

edilməsi hesabına formalaşan tədris olunanın doğma ölkəsinin ərazi-

sində məskunlaşan müxtəlif etnik cəmiyyətlərin nümayəndələri ilə öz 

doğma dili vasitəsilə müsbət münasibət yaratmaq və saxlamaq qabi-

liyyəti. 

Mədəniyyətlərarası 

effektivlik 

Mədəniyyətlərarası kommunikativ kompetensiyanın iki əsas kompo-

nentindən yalnız bir komponenti olan ya öz doğma dilində ya da xa-

rici dildə özgə mədəniyyət mühitində qoyduğu kommunikasiya məq-

sədinə nail olmaq qabiliyyəti. 

Mədəniyyətlərarası 

sensitivlik 

Digər mədəniyyətin nümayəndələri ilə ya öz doğma ya da xarici dil-

lərdə ünsiyyət zamanı nəzərə çarpan əhəmiyyətli mədəni fərqləri hiss 

edib/ayırd edib qavramaq qabiliyyəti. 

Mədəni savadlılıq Ünsiyyət dilindən asılı olmayaraq, mədəni xüsusiyyətlər haqqında 

müəyyən məlumatlılıq səviyyəsinə malik olmaq heabına digər mədə-

niyyətin nümayəndələri ilə uğurla qarşılıqlı münasibət yaratmaq qa-

biliyyəti. 

Mədəni intellekt Ünsiyyət dilindən asılı olmayaraq xarici mədəniyyətin nümayəndələ-

rinin digər mədəniyyətin əlamətlərini həmən mədəniyyətin daşıyıcı-

larının mədəniyyət baxımından nümayiş etdikləri kimi interpretasiya 

etməyinin anadangəlmə qabiliyyəti. 
 

Qeyd etmək lazımdır ki, təqdim etdiyimiz terminlərin işlənməsi bilik sahəsindən asılı-

dır. “Çarpazlaşan mədəniyyətlərarası səriştəsi” termini əsasən menecment və biznes sahəsin-

də, “mədəni səriştə” termini səhiyyə, tibb və psixologiya üçün səciyyəvidir [12]. “Multikul-

tural səriştə” termininə multikulturalizm məsələlərinə, milli səciyyədə mədəniyyətlərarası qar-

şılıqlı münasibətlər və ya mədəni müxtəlifliliyin idarə edilməsi məsələlərinə həsr olunmuş 

ədəbiyyatlarda rast gəlinir [9, s.48]. “Qlobal səriştə” termini beynəlxalq kompaniyaların, şir-

kətlərin vəzifəsi beynəlxalq menecer (ing. global managers) kimi adlanan əməkdaşların xüsusi 

kvalifikasiyalarının təsvirində istifadə edirlər [9, s. 48]. Beləliklə xarici alimlərin terminləri 

nəzəri cəhətdən təyin etdikləri elmi tədqiqat ədəbiyyatlarını qısa təhlil etdikdən sonra həmən 

mənaca qarışıq terminləri cədvəl şəkilində təqdim edirik. Nəticə olaraq, mədəniyyətlərarası 

didaktika sahəsində hər bir tədqiqatın başlamalı olduğu əsas açar məfhumlarını, terminlərin 

təyin edilməsi və tədqiqat ənənələrinin nəzəri diskussiyasının vacibliyini qeyd edərdik. 
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Щюрмятли мцяллифляр! 
 
 

 «Щуманитар елмлярин юйрянилмясинин актуал проблемляри» адлы али мяктяблярарасы елми мягаляляр 
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 йохса тяръцмя // «Мцтяръим» журналы, №1-2, 18 март 2003-ъц ил, с. 34-35. 

4. Истинад олунмуш ядябиййатын нюмряси вя сящифяси мятнин ичиндя эюстярилир. Мяс.: (5, с. 112). 
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